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ВСТУП 

Аналіз іншомовних запозичень у китайському медіапросторі дозволяє не 

лише вивчити лінгвістичні процеси, але й краще зрозуміти культурні, соціальні 

та політичні зміни в сучасному Китаї. 

Актуальність дослідження полягає у глобалізації та мовній динамікці. У 

сучасну епоху глобалізації різні культури та мови активно взаємодіють, що 

призводить до широкого обміну інформацією, ідеями та лексикою. Китай як одна 

з найбільших економік світу, має потужні зв'язки з іншими країнами, що сприяє 

проникненню іншомовних запозичень у китайську мову, особливо в 

медіапросторі. Це дослідження допомагає зрозуміти, як глобалізація впливає на 

мовну динаміку в Китаї. Вплив на розвиток китайської мови. Іноземні 

запозичення відіграють важливу роль у збагаченні словникового запасу, 

сприяють мовній модернізації та адаптації до нових соціокультурних і 

технологічних змін. Вивчення запозичень у медіа дозволяє оцінити, як нові слова 

і терміни проникають в повсякденну мову і стають частиною сучасного 

китайського лексикону. Іноземні запозичення в медіа не лише відображають 

мовні зміни, але й вказують на культурні процеси. Дослідження використання 

іншомовних слів у китайських медіа дозволяє виявити культурні впливи та 

інтеграцію елементів західної культури, а також відслідкувати зміни в мовній 

ідентичності. Сучасні медіа швидко реагують на нові тенденції, використовуючи 

іншомовні запозичення для підкреслення сучасності та міжнародності. Аналіз 

запозичень у медіапросторі дозволяє краще зрозуміти стратегії впливу на 

аудиторію, маркетингові прийоми та культурні коди, які використовуються в 

китайських ЗМІ. Іноземні запозичення можуть бути індикатором мовної 

політики та мовних установок у суспільстві. Наприклад, ставлення до 

використання англійських слів може відображати соціальну відкритість або ж 

прагнення до збереження мовної чистоти. Дослідження запозичень може 

пролити світло на соціальні та політичні зміни в країні. 
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Об’єкт дослідження. Іншомовні слова в китайському медіапросторі. 

Предмет дослідження.   Засоби масової інформації, включаючи друковані 

видання, телебачення, інтернет-ресурси та соціальні мережі. 

Мета дослідження. Дослідити та виокремити роль іншомовних запозичень 

у формуванні сучасного лексикону, стилістичні та семантичні характеристики, а 

також соціокультурний вплив на розвиток китайської мови та медіакомунікацію. 

Завдання дослідження. Для реалізації мети потрібно виконати такі 

завдання: 

1. Виявити функціональні особливостей іншомовних запозичень у 

сучасному китайському медіапросторі.  

2. Проаналізувати процеси адаптації іншомовних запозичень у 

китайській мові. 

3. Оцінити впливу глобалізації на мовну практику в Китаї. Надати 

нові дані про те, як мовна ситуація змінюється під впливом глобальних 

процесів і культурних обмінів, і як це відображається у використанні 

іншомовних запозичень. 

4. Розглянути соціокультурні факторів, що впливають на 

використання іншомовних запозичень. Провести комплексний аналіз 

соціальних і культурних аспектів запозичень, що враховує сучасні тенденції та 

мовну політику в Китаї. 

5. Дослідити галузі соціолінгвістики, культурології та медіа пов'язані 

із впливом глобалізації на китайську мову. 

Матеріали дослідження У дослідженні використовуються різні типи 

матеріалів, що відображають сучасний медіапростір Китаю та містять іншомовні 

запозичення. Основними джерелами є китайські телевізійні програми, друковані 

медіа, інтернет-видання, соціальні мережі та наукові журнали. 
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Методи дослідження зумовлені поставленою метою та завданнями і 

специфікою аналізованого матеріалу: 

 

- метод аналізу й синтезу: застосовується для систематизації даних 

про запозичення, їхнє походження та функціональні характеристики. За 

допомогою цього методу дослідження структуровано та об'єднано знання з 

різних наукових джерел. 

- порівняльний метод: використовується для порівняння іншомовних 

запозичень у китайському медіапросторі з подібними процесами в інших мовах, 

що дозволяє краще зрозуміти особливості їхнього впливу на китайську мову; 

- контекстуальний аналіз: дозволяє виявити залежність використання 

запозичень від конкретного типу медіа та його цільової аудиторії. Завдяки цьому 

методу можна простежити специфіку використання запозичень у телебаченні, 

друкованих медіа, інтернет-платформах і соціальних мережах; 

- метод лінгвістичного спостереження: забезпечує збирання та аналіз 

прикладів запозичень у реальному медійному контенті. Спостереження 

допомагає зрозуміти, як запозичення адаптуються у китайському медіапросторі 

та яким чином їхнє використання впливає на мовні норми. 

- статистичний аналіз: застосовується для підрахунку частоти 

використання запозичень і їхніх різновидів у різних медіа, що дозволяє побачити 

закономірності та тенденції у поширенні іншомовних запозичень 

Наукова новизна полягає в підримці оптимізації мовної політики в 

засобах масової інформації, зокрема для визначення доцільності використання 

іншомовних термінів у різних контекстах. Висновки дослідження стануть 

основою для формування мовної політики, спрямованої на регулювання 

використання іншомовних запозичень у Китаї. Отримані результати є базою для 

подальших досліджень у галузі соціолінгвістики, культурології та медіа 

досліджень, пов'язаних із впливом глобалізації на китайську мову. 
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Теоретичне значення дослідження полягає у розширенні знань щодо 

перекладознавства, культурології, соціолінгвістики, які пов’язані зі специфікою 

запозичень іншомовних слів у китайській мові. 

Практична значущість Дослідження може сприяти розробці нових 

словників і довідників, які враховують сучасні тенденції в мовній практиці, 

зокрема в сфері іншомовних запозичень; а також отримані дані можуть бути 

застосовані для підготовки навчальних матеріалів з сучасної китайської мови, які 

враховують вплив іншомовних запозичень. 

Апробація даної роботи на стадії проходження і заключається в участі у 

конференції. 

Структура кваліфікаційної роботи включає в себе вступ, два розділи, 

перший з яких присвячений  процесам запозичення та адаптації іншомовних слів 

у китайській мові, другий складається з функцій та практичного застосування. У 

роботі було використано 51 джерело, з яких 46 англійською мовою, 3 

українською і 2 китайською мовою. Всього у роботі 52 сторінки.  
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ІНШОМОВНИХ 

ЗАПОЗИЧЕНЬ У МОВІ  

 

 1.1 Історія дослідження іншомовних запозичень у мовознавстві. 

Огляд попередніх досліджень і теорій щодо запозичення лексики 

Дослідження іншомовних запозичень є важливою частиною мовознавства, 

яка досліджує, як мови взаємодіють між собою та змінюються під впливом 

контактів. Історія вивчення цього явища охоплює кілька етапів, протягом яких 

сформувалися різні підходи до розуміння процесів запозичення, адаптації та 

інтеграції нових елементів у мовну систему. 

Ранні праці з дослідження мовного контакту, як-от роботи Г. Н. Хасанова, 

були зосереджені на соціолінгвістичних аспектах запозичень, тобто як соціальні 

й культурні умови впливають на запозичення іншомовних слів. Вони вказували 

на те, що запозичення можуть бути наслідком культурних обмінів, торгових 

відносин або впливу завойовників, що часто відбувалося протягом історії 

людства. 

Етап класифікації та систематизації запозичень у мовознавстві був 

започаткований працями таких дослідників, як Е. Хауген. У своїй статті "The 

Analysis of Linguistic Borrowing" (1950) Хауген виділив різні типи запозичень: 

лексичні, фразові, морфологічні, та описав процеси їх інтеграції у мову-

реципієнт. Він також запропонував поняття "адаптація" як механізм, через який 

запозичене слово підлаштовується під фонетичну і граматичну систему нової 

мови. 

Одним із основоположних досліджень у галузі мовного контакту була 

праця У. Вайнрайха "Languages in Contact: Findings and Problems" (1953). 

Вайнрайх розглядав процес запозичення як невід'ємний елемент мовного 

контакту, що призводить до збагачення лексикону та розвитку мовної системи. 
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Він наголошував на необхідності враховувати ступінь двомовності мовців і 

рівень контактів між мовними спільнотами. 

Детальне розкриття впливу мовного контакту на різні аспекти мовної 

структури, включаючи лексичні запозичення, можна знайти у роботах С. 

Томасон та Т. Кауфмана "Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics" 

(1988). Вони виділяли різні механізми запозичення залежно від інтенсивності 

контакту між мовами: від простого лексичного запозичення до повного 

утворення змішаних мов. 

Сучасні дослідження іншомовних запозичень нерозривно пов'язані з 

явищем глобалізації, яке спричинило нові хвилі запозичень у багатьох мовах, 

включаючи китайську. Праці Девіда Крістала "English as a Global Language" 

(2003) і П. Дуркіна "Borrowed Words: A History of Loanwords in English" (2014) 

висвітлюють вплив англійської мови як глобальної лінгва франка на інші мови 

та характеризують запозичення як природний наслідок поширення 

інформаційних технологій, масової культури та науки. 

Сучасний мовознавчий підхід також включає аналіз процесу адаптації 

запозичень у нову мовну систему, що особливо актуально для китайської мови з 

її унікальною фонетикою та ієрогліфічною системою письма. Дослідники, такі 

як С. Поплак та Д. Санкофф ("Borrowing: The Synchrony of Integration", 1984), 

розглядають інтеграцію іншомовних запозичень як багаторівневий процес, який 

охоплює фонетичну, морфологічну та семантичну адаптацію. 

Запозичення можна класифікувати на основі різних параметрів: типу 

лексичних одиниць (іменники, дієслова, терміни тощо), способу інтеграції 

(фонетична або графічна адаптація), а також функціонального призначення в 

мові (наприклад, спеціальні терміни чи загальновживані слова). Праці А. 

Смирницького та Л. Алексєєвої містять типологію запозичень та їх функції в 

мові, що корисно для розуміння принципів їх адаптації в китайському 

медіапросторі. 

Для китайської мови, як показують дослідження, наприклад, Л. Алексєєвої, 

запозичення проходять кілька стадій адаптації, включаючи фонетичну передачу 
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ієрогліфами, переклад-кальку або створення нових слів на основі значення. Це 

обумовлено особливостями китайської графічної системи та культурною 

традицією, яка впливає на підхід до запозичень. 

Історія дослідження іншомовних запозичень демонструє еволюцію 

підходів до вивчення цього явища, від ранніх описових робіт до сучасних 

комплексних досліджень, що враховують соціальні, культурні та глобальні 

фактори. Це робить тему особливо актуальною для сучасного мовознавства, 

включаючи дослідження впливу іншомовних запозичень на китайську мову в 

умовах глобалізації. 

 

 1.2 Типологія іншомовних запозичень: прямі запозичення, 

кальки та напівкальки 

 Іншомовні запозичення є результатом мовного контакту, коли одна мова 

запозичує елементи лексики, граматики чи стилю іншої мови. У мовознавстві 

виділяють кілька основних типів запозичень: прямі запозичення, кальки та 

напівкальки. Кожен тип має свої особливості інтеграції у мовну систему. 

Прямі запозичення — це слова або фрази, які були взяті з іншої мови без 

суттєвих змін, зазвичай із збереженням оригінальної форми та значення. Прямі 

запозичення особливо характерні для мов із близьким мовним контактом або 

високою двомовністю. Зазвичай вони інтегруються в лексику, зберігаючи свою 

первісну форму з незначною адаптацією до фонетичних норм мови-реципієнта. 

Дослідники, такі як Е. Хауген (1950), зазначали, що такі слова можуть бути 

використані як у своєму первісному значенні, так і набувати нових смислових 

відтінків. 

Кальки є перекладами окремих елементів іншомовного слова або виразу, 

які зберігають структурну подібність з оригіналом, але змінюють форму, щоб 

відповідати нормам мови-реципієнта. Наприклад, англійське "skyscraper" було 

кальковано на китайську як 摩天大楼  (mótiān dàlóu), що буквально означає 

"будівля, яка сягає неба". Дослідження П. Дуркіна (2014) показують, що кальки 
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часто використовуються в тих випадках, коли потрібно зберегти зміст 

іншомовного терміна, але адаптувати його до культурних або мовних реалій. 

Напівкальки, або гібридні запозичення, поєднують елементи кальок і 

прямих запозичень. У цьому випадку частина слова перекладається, а частина 

зберігається в оригінальній формі. Наприклад, в китайській мові слово "网络" 

(wǎngluò), яке означає "інтернет" або "мережа", є напівкалькою, що поєднує 

традиційне китайське слово "мережа" (网) і нове значення "інтернет". 

Запозичення в китайській мові мають особливості через ієрогліфічну 

систему письма та фонетичні відмінності від інших мов. Як зазначає китайський 

дослідник Zhang, B. у праці Loanwords in Chinese: A Study of Their Formation and 

Use (2020), китайська мова зазнала значного впливу англійської та японської мов, 

особливо в контексті сучасного медіапростору. Запозичення в китайській мові 

можуть набувати форми прямих запозичень (транскрипцій), кальок або складних 

гібридних форм, залежно від культурних та історичних факторів. 

Zhang, B. також підкреслює, що в умовах глобалізації особливого значення 

набувають запозичення з англійської мови в китайській медіасфері, де часто 

використовуються інтернаціоналізми та терміни з інформаційних технологій, що 

сприяють збагаченню китайського лексикону та зміні мовних норм. 

Типологія запозичень допомагає зрозуміти, як різні мови адаптують 

запозичені елементи для власного використання. Кальки та напівкальки, 

наприклад, дозволяють зберігати культурну та мовну ідентичність, водночас 

запозичуючи нові поняття. Прямі запозичення можуть свідчити про інтенсивний 

мовний контакт або культурний вплив. 

Вивчення типології іншомовних запозичень показує складність і 

різноманітність процесів мовного контакту, що має важливе значення для 

розуміння еволюції сучасних мов, включаючи китайську. 
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 1.3 Функції іншомовних запозичень у китайській мові: аналіз 

сучасних тенденцій 

Іншомовні запозичення є важливою частиною лексичних змін у сучасній 

китайській мові, особливо в контексті глобалізації та впливу цифрових медіа. 

Запозичення виконують різні функції, що допомагають мові адаптуватися до 

нових соціальних, культурних та комунікативних умов. На основі аналізу можна 

виділити кілька основних функцій, які виконують іншомовні запозичення в 

сучасному китайському медіапросторі. 

Збагачення лексикону. Запозичення з англійської мови, як зазначає Wang, 

Y. (The Role of English in Contemporary Chinese Media, 2022), слугують засобом 

збагачення китайського лексикону новими термінами, пов'язаними з 

технологіями, культурою та наукою. У сучасних медіа англійські слова часто 

використовуються для позначення нових понять, таких як "APP" (应用程序) чи 

"selfie" (自拍). Ці запозичення заповнюють лексичні прогалини, що 

виникають через швидкі зміни у сфері технологій та цифрових 

комунікацій, і допомагають китайській мові залишатися 

актуальною в контексті глобальних інформаційних потоків. 

Також важливим фактором є соціолінгвістичний аспект запозичень, 

особливо серед молоді. За словами Zhang, S. ("Loanwords in Contemporary 

Chinese: A Sociolinguistic Analysis", 2020), використання англійських запозичень 

може виступати як показник престижу, сучасності або належності до певної 

соціальної групи. Такі запозичення часто інтегруються у сленг або 

використовуються в рекламі, щоб привернути увагу молодого покоління, яке 

більш схильне до впливу глобалізаційних процесів. 

Sun, T. ("Cultural Borrowing in Chinese Media: Trends and Impacts", 

2023) підкреслює, що культурні запозичення відображають вплив 

інших культур на китайське суспільство. Такі запозичення 

сприяють інтеграції нових культурних концептів, що дозволяє 

мові відображати сучасні глобальні тенденції. Наприклад, 
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запозичені слова, що описують західні свята чи події, такі як 

"Halloween" (万圣节), поступово стають частиною повсякденного китайського 

життя, демонструючи злиття культур. Розглянемо більш детально культурні 

запозичення та адаптацію в кожній сфері. 

Свята і культурні події: Halloween (万圣节, wànshèngjié): Це західне 

свято стало популярним у Китаї в останні десятиліття. Багато молодих людей 

святкують Halloween, організовуючи костюмовані вечірки та прикрашаючи свої 

будинки. Запозичення цього терміна відображає вплив західної культури на 

китайське суспільство та зміну культурних практик. 

Кухня: Sushi (寿司, shòusī): Японське блюдо, яке стало популярним у Китаї. 

Запозичення слова "sushi" показує не лише гастрономічний вплив, але й ширшу 

культурну адаптацію японської кухні у китайському контексті. У великих містах 

можна знайти численні ресторани, що спеціалізуються на японській кухні. 

Мода та стиль:Streetwear (街头服饰, jiētóu fúshì): Це термін, який 

описує неформальний стиль одягу, що походить з західних країн. Запозичення 

цього терміна відображає глобальні тенденції в моді, а також вплив західної 

молодіжної культури на стиль китайської молоді. Бренди, такі як Supreme, стали 

символами статусу серед молоді. 

Музика і розваги: K-Pop (韩流 , hánliú): Хоча "K-Pop" є терміном, що 

походить з корейської культури, запозичення цього поняття у китайську мову 

демонструє культурний вплив корейської музики та молодіжної культури. Групи, 

такі як BTS та EXO, мають величезну популярність у Китаї, що відображає 

адаптацію нових музичних стилів. 

Технології: Big Data (大数据, dà shùjù): Цей термін використовується 

для опису аналізу великих обсягів даних у бізнесі та технологіях. Запозичення 

терміна "big data" свідчить про вплив західних технологій на китайську 

економіку і бізнес-середовище, що включає в себе нові підходи до аналізу 

інформації. 
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Фільми і телевізійні шоу: Reality Show (真人秀, zhēnrén xiù): Запозичення 

терміна "reality show" вказує на зростання популярності реаліті-шоу в Китаї, 

таких як "Produce 101". Це вплив західної телевізійної культури відображає зміни 

у споживанні медіа та вплив нових форматів на китайську розважальну 

індустрію. Що ж стосовно стилістичної варіативності, як зазначає Chen, L. 

("Language Borrowing in Chinese Digital Media", 2023), іншомовні запозичення в 

китайських соціальних мережах часто використовуються для створення 

стилістичних ефектів або для надання мові експресивності. Використання 

іншомовних слів може підкреслити сучасний або неформальний стиль мовлення, 

що робить текст більш привабливим для аудиторії. Це особливо актуально в 

контексті цифрового спілкування, де користувачі активно використовують 

змішані форми мовлення. 

Xu, M. ("The Adaptation of Foreign Loanwords in Mandarin", 2021) аналізує, 

як запозичення адаптуються до китайської фонетичної системи. Запозичені слова 

часто змінюються для відповідності звуковим і графічним нормам китайської 

мови, що дозволяє їм краще інтегруватися у мовну систему. Прикладом є 

фонетичні транскрипції іноземних імен (Michael Jackson (迈克尔·杰克逊, mài kè 

ěr · jié kè xùn): Ім'я відомого співака адаптоване фонетично до китайської мови, 

щоб передати звучання оригіналу. Тут використовуються ієрогліфи, які 

максимально наближаються до англійського звучання), брендів (Coca-Cola (可口

可乐, kě kǒu kě lè): Це транскрипція назви популярного безалкогольного напою. 

Застосування китайських ієрогліфів, які звучать подібно до оригінальної назви, 

також передає позитивні значення: "可口" (kě kǒu) означає "смачний", а "可乐" 

(kě lè) – "радість"),  чи технічних термінів (Internet (互联网, hùliánwǎng): Це 

слово адаптується до китайської мови через фонетичну транскрипцію, а 

також за рахунок введення нових ієрогліфів, що означають "мережа". "互" 
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(hù) означає  "взаємно", а "联网 " (liánwǎng) – "з'єднувати мережі) . Це 

демонструє здатність китайської мови пристосовуватися до зовнішнього впливу, 

зберігаючи при цьому власну мовну ідентичність. 

Функції іншомовних запозичень у китайській мові виходять за межі 

простого запозичення нових слів. Вони впливають на збагачення лексики, 

соціальну ідентифікацію, культурну інтеграцію, стилістичну варіативність та 

фонетичну адаптацію. Запозичення сприяють не лише розширенню лексичного 

запасу, але й відображають динамічні зміни в суспільстві та культурі, що 

відбуваються під впливом глобалізації. 

 

 1.4 Процес запозичення та адаптації іншомовних слів у 

китайській мові 

Загалом процес запозичення та адаптації іншомовних слів у китайській 

мові можна поділити на п’ять основних категорій: фонетична, морфологічна, 

семантична, соціокультурна та стратегічна. 

Фонетична адаптація: Li (2021) у своїй статті "The Adaptation Mechanisms 

of Loanwords in Mandarin Chinese" акцентує увагу на фонетичних змінах, які 

проходять запозичені слова. Запозичення часто адаптуються до китайської 

фонетичної системи через заміну звуків, які відсутні в мові. Наприклад, слово 

"computer" (комп'ютер) адаптується до "电脑" (diànnǎo), де структура слова 

зберігає звучання, але підлаштовується під китайські фонетичні норми. 

Морфологічна адаптація: Yang (2023) в дослідженні "Loanword Adaptation 

in Modern Mandarin: Phonetic and Morphological Changes" розглядає морфологічні 

зміни, які виникають при запозиченні слів. Це може включати додавання 

китайських афіксів або зміну структури слова для того, щоб воно відповідало 

правилам формування слів у китайській мові. Наприклад, слово "sandwich" 

адаптується до "三明治" (sānmíngzhì), що може бути розглянуто як калька, де 
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нове слово має відносно нову семантику, але виглядає більш органічно в 

контексті китайської мови. 

Семантична адаптація: Zhou (2022) в статті "Cultural and 

Linguistic Integration: The Process of Loanword Adaptation in Chinese" 

відзначає, що запозичені слова можуть отримувати нові значення 

внаслідок культурних відмінностей. Слово "fashion" може 

використовуватись не лише в контексті моди, а й для опису 

сучасного стилю життя. Іншим прикладом є слово "咖啡" (kāfēi), яке 

означає "кава". Це слово не лише вказує на напій, але й асоціюється з культурою 

кав'ярень, що зросла в Китаї. Таким чином, семантичне значення слова 

розширюється, відображаючи культурні зміни. Ці приклади показують, як 

іноземні терміни адаптуються до китайської культури, зберігаючи оригінальну 

суть, але набуваючи нових культурних конотацій. 

Соціокультурна адаптація: Huang (2020) в роботі "The Dynamics of 

Language Contact: Adaptation of Foreign Lexicons in Chinese" зазначає, що 

адаптація запозичених слів залежить не лише від мовних, а й від соціокультурних 

факторів. Вплив сучасних медіа та популярної культури сприяє швидкому 

поширенню та прийняттю нових слів. Наприклад, слова, пов'язані з технологіями 

(як "smartphone" — "智能手机 " (zhìnéng shǒujī), швидко входять у вжиток 

завдяки їхньому практичному значенню в житті сучасного китайця. 

І нарешті стратегічна адаптація: Xu (2023) в дослідженні "Foreign 

Borrowings in Chinese: Patterns and Mechanisms of Adaptation" наголошує на 

стратегічній адаптації запозичень для зміцнення комунікації між носіями мови. 

Запозичення часто адаптуються так, щоб легко вписатися у щоденний вжиток та 

стати частиною загальної лексики. Цей процес не лише спрощує взаємодію, а й 

допомагає формувати нові мовні ідентичності у контексті швидко змінюваного 

світу. Наприклад, Слово "selfie" було адаптовано до китайської мови як "自拍" 

(zìpāi), що буквально означає "самостійно фотографувати". Це слово стало 
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популярним у молодіжному середовищі, де "自拍 " не лише описує акт 

фотографування, але й набуло соціального значення, пов'язаного з культурою 

самовираження через соціальні мережі.  Візьмемо ще до прикладу слово "e-

commerce" (电子商务, diànzǐ shāngwù). Це слово відображає нову економічну 

реальність в Китаї, де онлайн-продажі стали важливою частиною бізнесу. 

Адаптація цього терміна до китайської мови не лише зберігає його оригінальне 

значення, але й інтегрує його в контекст економічного розвитку країни. 

 

 Висновки до розділу 1 

Історія досліджень іншомовних запозичень показала, що явище 

запозичення лексики вивчалося мовознавцями ще з античних часів, але в 

сучасному мовознавстві особлива увага приділяється запозиченням у 

медіапросторі. Ключовими є роботи, що висвітлюють різні теорії адаптації і 

функцій запозичень у мовах, що вказує на важливість і зростання впливу інших 

мов на сучасні національні мови. 

Типологія запозичень виявила, що запозичення можуть бути різного типу, 

включаючи прямі запозичення, кальки, напівкальки та фонофлексії. Особливо 

важливими є дослідження механізмів адаптації слів до фонетичних, 

морфологічних і семантичних норм китайської мови, що допомагає зрозуміти, як 

іноземні слова інтегруються в мовну систему. 

Функції запозичень у мові були розглянуті в контексті їхнього впливу на 

мовні зміни, стилістичні особливості та культурну взаємодію. Запозичення 

виконують різні функції, включаючи збагачення лексичного запасу мови, 

створення нових значень, а також підвищення престижу мови, що дозволяє їй 

інтегрувати нові соціальні та культурні реалії. 

Процес адаптації і запозичення в китайській мові продовжує залишатися 

складним і багатогранним. Адаптація відбувається не тільки на рівні 

фонетичному, але й на рівні семантичному та синтаксичному. Виявлено, що 

китайська мова, пристосовуючи іноземні елементи, вносить важливі зміни, які 
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сприяють інтеграції нових концептів, але водночас зберігає свої лінгвістичні та 

культурні традиції. 

Отже, розділ надає широке розуміння теоретичних основ запозичень у мові, 

а також важливості цього процесу для мовної еволюції і взаємодії культур. Усі 

досліджені аспекти сприяють подальшому аналізу ролі іншомовних запозичень 

у сучасному китайському медіапросторі, що є основною темою наступних 

розділів роботи.  
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РОЗДІЛ 2. ІНШОМОВНІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В СУЧАСНОМУ КИТАЙСЬКОМУ 

МЕДІАПРОСТОРІ, ЇХ ФУНКЦІЇ ТА НАСЛІДКИ ВИКОРИСТАННЯ 

 

 2.1. Характеристика сучасного китайського медіапростору. Опис 

основних видів медіа в Китаї (телебачення, друковані ЗМІ, інтернет-

платформи) 

Телебачення в Китаї трансформувалося під впливом цифрових технологій 

та політикию. Телевізійний ландшафт Китаю значно змінився з початку 2000-х 

років, коли уряд почав дозволяти обмежену комерціалізацію контенту. Як 

зазначає Stockmann (2020), державні канали, такі як CCTV (China Central 

Television), знаходяться під контролем уряду, але отримують можливість 

створювати комерційні шоу для залучення ширшої аудиторії. В умовах 

конкуренції з цифровими платформами телебачення стало частіше 

використовувати формат розважальних і культурних програм. 

Політичний вплив і цензура також залишаються значним фактором. 

Контент телебачення часто перевіряється, і навіть розважальні шоу проходять 

цензуру, щоб не суперечити політичним наративам. Наприклад, змагання 

талантів і реаліті-шоу створюються з урахуванням цінностей соціалістичної 

культури, щоб підтримувати гармонійне суспільство. 

Залучення молодіжної аудиторії. За даними De Kloet, Lin, & Chow (2019), 

китайське телебачення все частіше націлюється на молодь, яка більше схильна 

споживати контент на цифрових платформах. Телевізійні шоу експериментують 

із новими форматами, такими як ток-шоу, музичні програми та культурні дебати, 

щоб залишатися актуальними для аудиторії, яка надає перевагу онлайн-контенту. 

Це створює своєрідний мікс із традиційного та сучасного телебачення. 

Друковані ЗМІ також тримають витривалість у цифрову епоху та 

адаптуються. Li & Chen (2022) описують, як китайські газети та журнали 

перейшли на онлайн-платформи, щоб зберегти свою аудиторію. Зокрема, 
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традиційні друковані медіа, як-от «People's Daily», створили потужні онлайн-

версії та мобільні додатки, щоб охопити молодших читачів, які надають перевагу 

цифровим форматам. Це дозволило газетам зберегти своє значення, незважаючи 

на цифровізацію. 

Що ж стосовно комерційної моделі та ринку реклами: У 2019–2021 роках 

китайські друковані ЗМІ переживали сильну конкуренцію з цифровими 

платформами за рекламні бюджети. Xu & Jiang (2021) зазначають, що газети 

часто підлаштовують зміст під потреби рекламодавців, використовуючи 

інтегровану рекламу й цифрові формати, як-от статті із відео вставками чи 

інтерактивними елементами. 

Екологічний та культурний вплив: важливо також зазначити, що китайські 

друковані видання все частіше піднімають теми збереження навколишнього 

середовища, що відображає загальнодержавну політику на підтримку 

екологічних ініціатив. Такий контент є одним із способів привернути увагу 

молодої аудиторії, яка зацікавлена в екологічних питаннях. 

Інтернет-платформи: Розвиток цифрових медіа і соціальних мереж: 

Широке охоплення та зручність. Китайські інтернет-платформи, такі як WeChat 

і Weibo, мають величезну аудиторію завдяки зручності користування. Chen & 

Qiu (2019) підкреслюють, що WeChat став повноцінною платформою для 

споживання новин, спілкування і навіть для покупок, що перетворило його в 

"супераплікацію". Така інтеграція дозволяє користувачам мати доступ до всіх 

аспектів повсякденного життя в одному додатку. 

Короткі відео та лайв стрімінг. Xu & Jiang (2021) зазначають, що новий 

формат коротких відео на платформах, таких як Douyin (китайський аналог 

TikTok), захопив значну частину аудиторії, особливо молоді. Лайв стрімінг є 

популярним серед інтернет-зірок і знаменитостей, а також використовується для 

просування товарів і соціальних кампаній, що сприяє залученню користувачів до 

медіа простору. 

Державний контроль та алгоритми. Попри значну популярність цифрових 

платформ, їх діяльність обмежується суворим державним контролем. Zhao & 
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Keane (2020) вказують, що китайські соціальні мережі використовують складні 

алгоритми, які контролюють контент, щоб уникнути тем, які можуть підривати 

соціальну стабільність. Крім того, державні органи активно контролюють 

новини, що поширюються на платформах, і мають можливість видаляти 

небажаний контент. 

Fung & Curtin (2019) зазначають, що китайські медіа виходять на 

міжнародний рівень з метою представлення альтернативної точки зору на 

міжнародні події. Такі медіа, як CGTN (China Global Television Network), 

орієнтуються на міжнародну аудиторію та працюють для формування 

позитивного іміджу Китаю за кордоном. Це частина державної політики, 

спрямованої на покращення «м’якої сили» Китаю. 

Як підкреслюють Chen & Qiu (2019), традиційні медіа, зокрема 

телебачення та друковані видання, активно використовують інтернет та 

соціальні платформи для поширення свого контенту. Наприклад, CCTV створює 

короткі кліпи новин і розважальних шоу, які транслюються в інтернеті, що 

дозволяє залучати молодь і залучати аудиторію, яка надає перевагу цифровому 

споживанню контенту. 

В умовах конкуренції між різними медіаформатами китайські медіа 

активно створюють міжплатформені проекти, які дозволяють залучити 

аудиторію через інтерактивні елементи і спільну роботу телевізійних, 

друкованих і цифрових видань. Це підвищує ефективність комунікації, а також 

дозволяє поширювати контент на кількох платформах одночасно. 

Медіапростір Китаю пройшов значну трансформацію під впливом 

цифрових технологій та політики. Телебачення й друковані медіа в Китаї 

намагаються адаптуватися до викликів, які постають через цифрові платформи, 

інтегруючи нові формати і технології. Інтернет-платформи надають 

користувачам широкі можливості для споживання та обміну контентом, хоча й 

залишаються під контролем уряду. 
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 2.2 Роль англійської мови як провідного джерела запозичень у 

китайських медіа 

Англійська мова є найвпливовішим джерелом іншомовних запозичень для 

китайських медіа, і її домінуюче положення пояснюється глобальним статусом 

англійської як основної мови науки, технологій, бізнесу та сучасної поп-

культури. За дослідженням Chen (2020), китайські ЗМІ активно запозичують 

англійські терміни, оскільки це дозволяє їм не лише впроваджувати нові 

концепти, але й формувати у аудиторії асоціації з модернізацією та прогресом. В 

китайському медіапросторі можна побачити приклади як повного запозичення, 

так і адаптованих слів — наприклад, слово "网络 " (wǎngluò, що означає 

"інтернет"), яке запозичене в англійському значенні та використовується в 

повсякденному контексті, або ж "科技" (kējì, технологія), що фактично заміняє 

термінологію західного походження. Багато англійських слів пов’язані з 

інноваціями — такі як "AI" (artificial intelligence, штучний інтелект), "app" 

(додаток) або "startup" (стартап), і вони або вживаються у незмінному вигляді, 

або адаптуються через транскрипцію. Це не лише спрощує доступ до інформації 

про технологічні досягнення, але й стимулює молодь та професіоналів 

використовувати їх у своїй роботі, підкреслюючи значення знання англійської 

для кар’єрного зростання та успіху в сучасному Китаї. 

Процес запозичення не обмежується лише прямою передачею значення — 

у китайській мові іноземні терміни часто зазнають семантичної адаптації, щоб 

відобразити місцевий соціокультурний контекст. Як описано у дослідженні Li 

(2021), англійське слово "boss", що зазвичай означає керівника, в китайському 

медіапросторі набуло значно ширшого значення. Воно не просто описує людину 

на керівній посаді, але й символізує успішного підприємця або навіть людину з 

високим соціальним статусом. Інший приклад — це слово "idol" (кумир), що 

часто використовується для позначення не тільки знаменитостей, але й "ідолів" 

китайської поп-культури, до яких належать молоді артисти та актори. Це слово 

надає додаткові емоційні відтінки, які відповідають китайським цінностям 
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поваги та шанування молодіжної культури, підкреслюючи важливість 

шанувальників для кар’єрного успіху кумирів. Така семантична адаптація 

дозволяє китайській мові не лише зберігати своє культурне забарвлення, а й 

точно передавати нові, запозичені значення, відображаючи специфіку 

суспільного життя та цінностей китайського суспільства. 

Окрім англійської, значний вплив на китайську мову здійснюють і 

японська та корейська мови, особливо у сфері молодіжної культури, моди та 

розваг. Wang (2022) підкреслює, що запозичення з японської та корейської мов 

часто пов'язані з певними аспектами, такими як мода, кінематограф, музика та 

стиль життя. Наприклад, японське слово "cosplay" (косплей) у китайському 

медіапросторі використовується для позначення популярного серед молоді хобі, 

пов'язаного з перевтіленням у персонажів із коміксів або фільмів. Цей термін, 

хоч і був запозичений як "cosplay", став звичним словом і впливає на молодіжну 

культуру. Інший приклад — корейське слово "Hallyu" (корейська хвиля), яке 

позначає популярність корейських фільмів, музики та серіалів у Китаї. Це 

поняття стало настільки поширеним, що використовується для позначення не 

лише культурного феномену, але і як символічний вираз впливу корейської 

культури в інших азійських країнах. Таким чином, японські та корейські терміни 

надають китайському медіапростору додаткового культурного виміру, 

дозволяючи йому інтегрувати та рефлексувати східноазійську ідентичність.  

У багатьох випадках іноземні слова, запозичені в китайську мову, зазнають 

адаптації до місцевої морфології, щоб бути зрозумілими і легкими для вживання 

китайськими мовцями. Zhang (2023) акцентує увагу на таких прикладах, коли 

китайська мова комбінує запозичені терміни з уже наявними китайськими 

словами або адаптує їх під існуючі мовні моделі. Наприклад, англійський термін 

"manager" у китайському медіапросторі може використовуватись як "经理 " 

(jīnglǐ), що буквально означає "керуючий розпорядник". Таким чином, 

запозичений термін отримує нову структуру, зрозумілу для китайського мовного 

вжитку. Інший приклад — англійське слово "smartphone" перекладається як "智
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能手机 " (zhìnéng shǒujī), що означає "розумний мобільний телефон". Ця 

адаптація, на думку дослідників, допомагає уникнути чужорідності запозичення, 

зберігаючи його функціональність та надаючи сенс для китайського користувача.  

Цифрові платформи, які мають широку аудиторію та високу швидкість 

оновлення, значно стимулюють поширення іншомовних запозичень у китайській 

мові. Xu (2021) пояснює, що китайські соціальні медіа й інші цифрові канали 

активно приймають і адаптують запозичені терміни, особливо ті, що стосуються 

інновацій та сучасних технологій. Термін "直播 " (zhíbò, прямий ефір), що 

адаптує англійське "live streaming", став стандартним словом у китайському 

медіапросторі, відображаючи популярність та вплив західних медіа-форматів. 

Інший приклад — термін "电商" (diànshāng), який дослівно означає "електронна 

комерція" і є адаптацією англійського "e-commerce". Використання подібних 

термінів у китайських платформах не лише полегшує доступ до міжнародних 

комунікаційних практик, але й дозволяє китайським медіа інтегруватися у 

світовий контекст, відображаючи актуальні тренди та технології, які стають 

частиною повсякденного життя сучасного китайського споживача. 

 

 2.3 Семантичні та стилістичні особливості іншомовних 

запозичень у ЗМІ. Аналіз того, як іншомовні запозичення змінюють 

семантику текстів та використовуються для стилізації  

Іншомовні запозичення в китайських ЗМІ мають значний вплив на 

семантику текстів. Chen (2021) звертає  увагу на те, що, при адаптації, 

запозичення можуть змінювати або розширювати початкове значення. Це 

стосується як слів, що запозичуються з англійської мови, так і з інших 

популярних у китайському медіапросторі мов, таких як японська чи 
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корейська. Наприклад, слово “卡” (kǎ ), запозичене від англійського “card”, 

отримало нові значення, пов'язані з платіжними картками та 

абонементами. 

Wang (2019) вказує на важливість контексту, в якому ці запозичення 

набувають специфічних значень. Наприклад, слово “粉” (fěn), яке походить від 

англійського "fan" (шанувальник), стало широко вживаним терміном для 

позначення прихильників знаменитостей у китайських соціальних медіа. Це 

слово поступово набуло ще додаткових конотацій, які асоціюються з 

молодіжною субкультурою та лексикою інтернет-сленгу. 

Також, Xu (2023) досліджує, як запозичені слова впливають на семантичну 

палітру китайської мови, створюючи ефект інноваційності. У соціальних 

мережах, де нові іншомовні слова легко поширюються, відбувається швидка 

адаптація та зміна їхніх значень під впливом китайської культури. Наприклад, 

слово “咖啡” (kāfēi) не тільки позначає “каву”, а також має коннотації сучасного 

способу життя, пов'язаного з західними трендами. 

З іншомовними запозиченнями в китайській медіамові 

асоціюються певні стилістичні функції, які використовуються для 

надання текстам додаткових відтінків значень та створення 

специфічного стилю. Li (2020) відзначає, що англійські 

запозичення часто слугують маркерами високого статусу, 

професіоналізму або сучасності. Це особливо актуально для 

термінів, пов'язаних із технологіями, економікою та модою, таких 

як "智能" (zhìnéng — "smart", як у "smart phone") та "时尚" (shíshàng — 

"fashion"). 

Zhang (2022) додає, що використання англійських 

запозичень у заголовках статей чи новин створює динамічний і 
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модний образ, привертаючи увагу молоді та показуючи зв’язок з 

міжнародною спільнотою. Вважається, що такі лексичні елементи 

допомагають формувати естетику сучасності та глобальності. 

Наприклад, слово "秀" (xiù) — калька від англійського "show" — 

часто використовується для опису модних заходів, телепередач 

та медійних подій. 

Wang (2019) також досліджує випадки, коли запозичення піддаються 

семантичній адаптації шляхом розширення чи звуження значень. Наприклад, 

слово " 咖 啡 " (kāfēi), яке запозичене для позначення кави, почало 

використовуватися у значеннях, пов'язаних із місцями відпочинку та зустрічей. 

Це явище демонструє, як запозичені слова можуть змінювати свої конотації та 

набувати нових, більше пов’язаних із соціокультурним контекстом Китаю. 

З іншого боку, у випадках звуження значень, іноземні терміни можуть 

набувати конкретніших функціональних ролей. Наприклад, англійське “leader” у 

китайських ЗМІ часто вживається лише у вузькому контексті політичних або 

корпоративних лідерів, тоді як у міжнародному вживанні цей термін може мати 

більш широке значення. 

Ще один аспект адаптації іншомовних запозичень — це стратегічна 

адаптація, коли нові слова використовуються в певних контекстах для 

досягнення комунікативних чи риторичних цілей. Як зазначає Xu (2023), 

запозичення з англійської мови інколи вживаються задля надання текстам більш 

офіційного або ділового стилю. Це можна помітити у новинах або аналітичних 

статтях, де міжнародні терміни додають “професійну вагу” матеріалу. 

Li (2020) пояснює, що в сучасних китайських ЗМІ іноземні слова нерідко 

використовуються також для досягнення інтерактивного ефекту. Наприклад, такі 

слова, як "粉丝" (fěnsī — фанати), допомагають залучити аудиторію, яка знайома 

з інтернет-сленгом і іноземними культурними реаліями, що сприяє 

встановленню більш тісного зв’язку з читачем. 
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Таким чином, іншомовні запозичення в китайських ЗМІ мають широке 

застосування та виконують важливі функції, зокрема семантичні та стилістичні. 

Вони допомагають адаптувати іноземні концепти до локальної культури, 

створюють нові стилістичні форми вираження та розширюють семантичне поле 

мови, збагачуючи його новими відтінками значень. 

  

 2.4  Приклади та аналіз іншомовних запозичень у конкретних 

медіа. Практичний аналіз запозичень у газетах, телевізійних 

програмах, блогах, соціальних мережах 

 До першого прикладу розглянемо ситуацію в китайських ЗМІ на огляд 

виборів США у новинах CCTV (Мал. 2.1) 

 

Мал. 2.1. – «Ведуча за кадром задає питання»  

 

«美国大选冲击波来袭全球贸易影响几何?» 

«好的，跟去美国当地时间 11 月 6 日美廉社的这个最新的测算呢? 目前的特朗

普已经获得 277 张的选举人票» 

В цих двох коротких реченнях бачимо пряме запозичення 

стосовно найбільш обговорюваної людини, яка приймала участь 

у виборах США- 特朗普 (Трампа). 
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Але давайте подивимося наскільки точно не тільки зі 

сторони транскрипції, але й зі сторони значення перекладено 

прізвище Трампа. Адже  特朗普 в дослівному перекладі означає 

«козир». 

Розглянемо другий приклад з іншої сфери. Бьюті-блог китайською мовою 

(Мал 2.2)  

 

Мал. 2.2. – «Блогер з китаю про щоденні справи»  

 

Ведучи розмови про щоденну рутину китайці також не рідко 

використовують слова іншомовного походження, називаючи бренди косметики, 

одягу, прикрас, тощо. Але в розмові про конкретні дії в рутині іншомовні  

неологізми є рідкі, здебільшого це як раз таки детальний опис нативною мовою 

звичайних дій речей.   

Перекладаючи назви брендів на китайську мову, так само як і з ситуацією 

з перекладом прізвища «Трамп» китайці прагнуть зберегти сенс, а не просто 

транскрибувати слова за звуками.  

Приклади перекладу найпопулярніших брендів одягу на китайську мову 

виглядають наступним чином: 
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古奇 (gǔ  qí) = Gucci 

古 (gǔ ) – староданій, прадавній 

奇 (qí) - дивний, прекрасний 

普拉达 (pǔ lā dá) = Prada 

普 (pǔ ) - популярний 

拉 (lā) - тягнути 

达 (dá) - досягати 

路易威登 (lù yì wēi dēng) = Louis Vuitton 

路 (lù) = дорога, шлях 

易 (yì) = легко, змінювати 

威 (wēi ) = сила 

登 (dēng) = здиратися, встановлювати 

Розглянемо також найпопулярніші марки автомобілів, використані в 

рекламі та ЗМІ: 

宝马 (bǎo mǎ ) = BMW (Мал. 2.3) 

宝 (bǎo) = дорогоцінність 

马 (mǎ ) = кінь  
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Мал. 2.2. – «BMW»  

奥迪 (ào dí) = Audi 

奥 (ào) - загадковий 

迪 (dí) - направляти 

梅赛德斯 (méi sài dé sī) = Mercedes 

梅 (méi) - квітка сливи 

塞 (sài) - пробка 

德 (dé) - мораль, доброта 

斯(sī) – це 

Та прикраси: 

卡地亚 (kǎ  dì yà) = Cartier 

卡 (kǎ ) = зупиняттся 

地 (dì) = земля, місце 
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亚 (yà) = Азія 

劳力士 (láo lì shì) = Rolex 

劳 (láo) = тяжка праця 

力 (lì) = сила 

士 (shì) = воїн 

Візьмемо ще до прикладу іншомовноге запозичення з англійської у статті 

китайської газети "经济日报" (Jīngjì Rìbào), відомої як "Economic Daily"., де 

описуються нові фінансові тренди. Розглянемо запозичення "区块链" 

(qūkuàiliàn), що є адаптацією терміна "blockchain" (блокчейн): 

"随着区块链技术的普及，越来越多的中国公司正在探索如何利用区块链

改善供应链管理和客户体验。" 

(Suízhe qūkuàiliàn jìshù de pǔjí, yuèláiyuè duō de Zhōngguó gōngsī zhèngzài tànsuǒ 

rúhé lìyòng qūkuàiliàn gǎishàn gōngyīng liàn guǎnlǐ hé kèhù tǐyàn.) 

Переклад: "З розповсюдженням технології блокчейн дедалі більше 

китайських компаній досліджують, як використати її для покращення 

управління ланцюгами поставок та покращення клієнтського досвіду." 

Аналіз конкретно цього запозичення "区块链" (блокчейн): 

Термін "区块链" є калькою англійського слова "blockchain", де "区块" 

(qūkuài) відповідає значенню "блок", а "链" (liàn) означає "ланцюг". У 

буквальному перекладі виходить "ланцюг блоків", що зберігає основне 

значення англійського терміна, але адаптований до китайських ієрогліфів, 

зрозумілих носіям мови. 
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"区块链" зберігає первинне значення "блокчейн" — 

децентралізованої бази даних, яка складається з блоків 

інформації. Водночас воно набуває нових, суто китайських 

конотацій. Наприклад, у китайських ЗМІ це поняття часто 

асоціюється з надійністю, високими технологіями та безпекою, 

що додає йому стилістичної глибини. 

У прикладі статті запозичення "区块链" вводиться як 

частина тексту про інновації у бізнесі, що робить статтю більш 

"інноваційною" та прогресивною для читачів, залучених до світу 

фінансів та технологій. Цей підхід привертає увагу читача до 

нових технологій, водночас уникаючи необхідності пояснювати 

складне поняття іноземним словом. 

Зі зростанням популярності блокчейн-технологій у Китаї 

термін "区块链" активно інтегрується у медійний дискурс і 

допомагає аудиторії зрозуміти нові бізнес-можливості та 

тренди. Це відображає вплив англійської мови на китайську 

термінологію, зокрема в технологічних та фінансових секторах, 

але водночас цей вплив залишається прихованим, адже термін 

перекладений адаптованими ієрогліфами. 

Також можемо побачити тут додатковий стилістичний 

ефект: Використання запозичення "区块链" в китайських медіа 

підвищує статус статті, надаючи їй більш професійний та 

сучасний вигляд. 
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Отже, запозичення в китайській мові в сфері брендів, світових трендів та 

модних марок є доволі розповсюдженою темою, що показує великий вплив 

заходу на китайське суспільсьво. 

 

 2.5 Функції запозичень у сучасних китайських медіа 

Іншомовні запозичення у китайських медіа відображають процес 

глобалізації та зміну культурної ідентичності сучасного китайського суспільства. 

Wang (2020) відзначає, що використання англійських слів у медіа слугує 

символом модернізації, престижу та прагнення до міжнародного зв’язку. 

Англійські слова та фрази, такі як "luxury" (розкіш), "leader" (лідер) та "trend" 

(тренд), стали культурними символами, які означають прагнення до успіху, 

інновацій та економічного розвитку. Вони часто використовуються у рекламі та 

новинних матеріалах, щоб підкреслити зв’язок із західним стилем життя, 

особливо у випадках, коли продукт чи послуга асоціюється з високою якістю чи 

статусом. 

Цей процес, своєю чергою, формує цілісну культурну ідентичність, яка 

поєднує як місцеві традиції, так і західні цінності, відображаючи нову соціальну 

динаміку в Китаї. Іншомовні запозичення стають засобом втілення бажання 

молоді долучитися до глобалізованого світу та отримати визнання на 

міжнародній арені. У такий спосіб англійські та інші іноземні слова допомагають 

молоді висловлювати своє прагнення до самореалізації та визнання, слугуючи 

маркером відкритості до світу та культурної різноманітності. Наприклад, слово 

"fashion" у контексті китайських медіа підкреслює не просто моду, а сучасний 

світогляд, що поєднує творчий підхід, вишуканий смак і слідування світовим 

тенденціям. 

Запозичення відіграють також важливу стилістичну функцію, збагачуючи 

медійний текст і надаючи йому престижного або технічного характеру. Li (2022) 

вказує, що слова з англійської та інших мов роблять китайські медіа більш 

привабливими для аудиторії, яка має доступ до міжнародної інформації та 
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слідкує за глобальними подіями. У випадках, коли мова йде про наукові або 

технічні теми, англійські терміни, такі як "blockchain" (блокчейн), "AI" (штучний 

інтелект) чи "cloud computing" (хмарні обчислення), додають авторитетності 

тексту. Вони допомагають створювати професійний імідж і підкреслювати, що 

Китай є частиною світового науково-технічного простору. 

Використання таких запозичень сприяє утворенню нового лексикону, який 

відповідає сучасним вимогам ринку та культурним очікуванням молоді, яка має 

прагнення до інновацій. Наприклад, терміни "big data" (великі дані) та "machine 

learning" (машинне навчання) стали невід’ємною частиною китайського 

інформаційного простору. Вони дозволяють медіа не тільки точно передати 

значення складних наукових понять, але й створити враження причетності до 

глобальних технологічних досягнень. Це важливо в умовах, коли Китай прагне 

показати свої досягнення на світовій арені та підкреслити свій внесок у розвиток 

науки та технологій. 

Xu (2023) розглядає запозичення як засіб міжкультурної комунікації, що 

допомагає китайським медіа висвітлювати іноземні концепти, які важко 

передати суто китайськими словами. Наприклад, у сфері економіки та бізнесу, 

використання таких термінів, як "brand" (бренд) або "startup" (стартап), дозволяє 

точніше передати сутність поняття, без необхідності створювати складні та не 

завжди зрозумілі переклади. Крім того, ці слова сприяють взаєморозумінню між 

носіями різних культур, бо запозичення часто мають універсальні смисли. 

Запозичення виконують функцію культурної адаптації, допомагаючи 

китайській мові пристосуватися до нових реалій. Наприклад, термін "business 

model" (бізнес-модель) використовується у китайських медіа для опису стратегій 

компаній, що оперують на міжнародному ринку. Це поняття охоплює всі 

елементи, пов’язані з функціонуванням бізнесу, включаючи стратегії маркетингу, 

розвитку продукту, фінансування та керування. Таке використання запозичень 

сприяє появі у медіа нового рівня інформації, що резонує з аудиторією, яка 

активно залучена до ділових і культурних процесів на глобальному рівні. 
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Zhang (2021) акцентує на тому, що запозичення з англійської та інших мов 

також стали важливим елементом молодіжного сленгу, особливо у соціальних 

мережах. Англійські слова, як-от "wow", "freestyle", "idol" стали популярними у 

неформальному спілкуванні, додаючи виразності та креативності у мовленні. Ці 

слова підкреслюють індивідуальність та відкритість до сучасних культурних 

течій, що робить їх надзвичайно популярними серед молоді. Вони також 

відображають процес інтеграції молодіжної культури до глобального простору, 

що є невід'ємною частиною культурної ідентифікації сучасного молодого 

покоління в Китаї. 

Окрім вираження емоційного забарвлення, запозичення виконують 

функцію консолідації молодіжних субкультур, які орієнтуються на західні ідеали. 

Наприклад, використання англійського слова "idol" в китайських соціальних 

мережах означає не лише кумира, а й зірку K-pop або інші видатні особистості, 

які мають величезний вплив на культурне життя молоді. Це слово підкреслює 

популярність феномену корейської поп-культури в Китаї і є віддзеркаленням 

транснаціональних культурних процесів, що перетинають кордони та 

збагачують мовне середовище. 

Запозичення не тільки збагачують китайську мову, але й сприяють 

створенню нових значень, розширюючи її семантичний і стилістичний потенціал. 

Chen (2021) відзначає, що запозичення проходять процеси семантичної та 

стилістичної адаптації, під час яких змінюється їхнє значення та стилістичне 

забарвлення. Наприклад, слово "boss" у китайських медіа використовується не 

тільки у значенні начальника, але й означає лідера або експерта в певній галузі. 

Це показує, як китайська мова адаптує англійські терміни, додаючи їм нові 

значення, що робить запозичення гнучкими для використання в різних 

контекстах. 

У випадках, коли запозичення інтегруються у новий культурний контекст, 

вони часто отримують додаткові або змінені значення, що дозволяє медіа краще 

відповідати потребам аудиторії. Наприклад, термін "fan" (фанат) у китайських 

медіа означає не тільки людину, яка захоплюється кимось чи чимось, але й 
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символізує новий культурний рух, пов’язаний із підтримкою зірок, створенням 

фан-груп і навіть організацією онлайн-спільнот. У цьому випадку запозичення 

відіграє роль культурного явища, яке сприяє об’єднанню людей. 

 

 2.6 Формування сучасного мовного середовища. Вплив 

іншомовних запозичень на мовні зміни та мовну політику 

Згідно з дослідженням Wang і Li (2020), іншомовні запозичення є основним 

інструментом модернізації китайської мови. В умовах глобалізації, де англійська 

мова домінує як міжнародна мова бізнесу, науки та культури, китайська мова 

активно включає нові лексеми для збагачення свого лексичного складу. 

Наприклад, терміни зі сфери технологій, такі як “WiFi” та “email”, а також 

маркетингові терміни, як-от “brand” чи “logo”, стали частиною китайського 

лексикону. Це впровадження нових слів сприяє доступу до глобального знання 

та актуальних тем, забезпечуючи швидку адаптацію мови до сучасного світу. 

Zhang (2021) підкреслює, що іншомовні запозичення не тільки 

розширюють лексичний склад, а й впливають на самі мовні норми в китайському 

суспільстві. Зокрема, внаслідок частого використання англіцизмів в медіа та 

рекламі відбувається формування нового стилістичного шару в мові, що 

позначається на сленгових виразах серед молоді та професійній лексиці. Це 

формує більш відкриту, динамічну мову, що слугує як засіб соціальної 

ідентифікації й вираження сучасного стилю життя. 

Chen (2022) зосереджується на тому, як іншомовні запозичення змінюють 

структуру та функціональні особливості китайської мови. Наприклад, фонетичні 

й семантичні адаптації запозичених слів розширюють можливості китайської 

мови і створюють нові словотворчі моделі. Такий процес адаптації забезпечує 

природну інтеграцію запозичень у мовну систему, не порушуючи її внутрішніх 

законів. Запозичені терміни часто зазнають змін, щоб відповідати китайській 

фонетиці, що робить їх легшими для використання та сприйняття китайськими 

носіями. У результаті китайська мова збагачується новими можливостями для 
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створення лексичних інновацій, зберігаючи при цьому свої фонетичні й 

морфологічні особливості. 

Sun (2019) зазначає, що процес глобалізації пришвидшує цей розвиток, 

оскільки спрощує доступ до нових знань і культур через запозичення. Це 

дозволяє молодим поколінням відчувати більшу культурну спорідненість із 

міжнародними трендами та зменшує бар'єри між мовами. Таким чином, 

запозичення стають не просто словами, але й символами міжнародного 

культурного діалогу, який впливає на мовну структуру та цінності. 

Мовна політика відіграє важливу роль у регулюванні та впорядкуванні 

запозичень у китайській мові. Liu та Xu (2023) вказують, що держава намагається 

зберегти чистоту мови, контролюючи надмірне використання іншомовної 

лексики, особливо в офіційних медіа та публічному дискурсі. З іншого боку, є 

тенденція до більшої гнучкості у дозволі запозичень у неформальному 

спілкуванні та в популярній культурі. Державна політика, спрямована на 

підтримку китайської мови, дозволяє зберегти культурну ідентичність і водночас 

регулювати запозичення. 

За словами Sun (2019), вплив глобалізації змушує державні органи 

створювати нові мовні стратегії, які дозволяють китайській мові залишатися 

конкурентоздатною у світі. Наприклад, запозичення, що стали популярними в 

медіа і соціальних мережах, проходять оцінку на відповідність культурним і 

соціальним нормам країни. Це демонструє прагнення Китаю знайти баланс між 

міжнародним впливом і національним культурним збереженням. 

Як зазначають Wang і Li (2020), інтернаціоналізація китайської мови, 

завдяки активному використанню іншомовних запозичень, призводить до того, 

що китайська мова поступово інтегрується у світовий інформаційний простір. Це 

спостерігається в бізнесі, технічних інноваціях, культурних і освітніх сферах. 

Використання іншомовних слів і термінів у китайських ЗМІ підвищує 

привабливість китайського контенту для іноземних аудиторій і робить його 

більш доступним для іноземців, що посилює вплив Китаю на міжнародній арені. 
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Таким чином, іншомовні запозичення відіграють ключову роль у 

модернізації китайської мови, створенні нового мовного середовища та 

забезпеченні інтеграції Китаю у глобальну культуру. Зміни, що відбуваються, є 

результатом комплексної взаємодії мовної політики, соціокультурних факторів 

та активної позиції мовців, які постійно оновлюють і адаптують свою мовну 

систему. 

 

 2.7 Проблеми та перспективи використання іншомовних 

запозичень у медіа 

Li (2021) наголошує на проблемі мовної чистоти, яка стає особливо 

актуальною у зв'язку з активним використанням іншомовних запозичень у 

китайських медіа. Дослідник звертає увагу на те, що китайська мовна політика 

прагне захистити мову від надмірного впливу інших культурних та мовних 

елементів. Особливо це стосується англіцизмів, які все більше використовуються 

у професійних сферах, таких як IT, фінанси, маркетинг. При цьому такі слова 

часто залишаються незрозумілими для людей, які не володіють іноземними 

мовами, що може поглибити мовний та культурний розрив всередині країни. 

Chen (2020) зазначає, що запозичення в китайських медіа стикаються з 

проблемою адаптації до специфічної китайської фонетичної та граматичної 

структури. Ці труднощі полягають не лише в перекладі, а й у створенні нових 

слів, які можуть звучати незвично для носіїв китайської мови. Наприклад, багато 

запозичень із англійської залишаються фонетично адаптованими (тобто 

транскрибованими), що може викликати труднощі в розумінні у зв’язку з тим, 

що фонетика іншомовних запозичень не завжди відповідає китайським нормам. 

Це ускладнює сприйняття таких запозичень аудиторією і може вимагати певної 

додаткової адаптації в межах мовної практики медіа. 

Zhang (2021) акцентує увагу на цифрових медіа, які стали основною 

платформою для розповсюдження іншомовних запозичень серед молоді. 

Вивчаючи культурні виклики, дослідник виділяє той факт, що запозичення з 

інших мов, особливо англійської, широко використовуються на платформах 
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соціальних мереж, таких як Weibo та WeChat. Це не лише збагачує молодіжний 

сленг, але й сприяє інтеграції нових лексичних та семантичних значень, що часто 

підкреслюють культурний престиж і відкритість до світу. Однак таке 

проникнення іншомовної лексики викликає занепокоєння у зв’язку з можливим 

ослабленням національної мовної ідентичності серед молодого покоління. 

Sun (2023) розглядає перспективи використання іншомовних запозичень як 

засобу інтеграції Китаю у світовий інформаційний простір. Іншомовні 

запозичення можуть виконувати важливі функції в медіа — від створення 

експресивного ефекту до підвищення престижу інформаційного продукту. Це 

особливо помітно в сфері реклами, де використання англійських слів і фраз додає 

текстам привабливості та створює ефект сучасності. Однак, дослідник також 

наголошує на тому, що активне використання таких елементів потребує 

розуміння цільової аудиторії та можливого впливу на її сприйняття інформації. 

З огляду на зростаючу кількість запозичень у медіа, Wang & Zhang (2022) 

аналізують питання мовної політики в Китаї та можливі стратегії для 

забезпечення гармонійного співіснування іншомовних запозичень з китайською 

мовою. З одного боку, запозичення стають потужним інструментом, що сприяє 

глобалізації китайських медіа, підвищує їхню конкурентоздатність і полегшує 

взаємодію із закордонною аудиторією. З іншого боку, активна мовна політика, 

спрямована на захист мовної ідентичності, може допомогти регулювати рівень 

використання іншомовних елементів, зберігаючи традиційні особливості 

китайської мови та її самобутність. 

Аналіз використання іншомовних запозичень у китайських медіа свідчить 

про складність цього явища, яке охоплює як позитивні, так і проблемні аспекти. 

Запозичення збагачують китайську мову новими поняттями та стилістичними 

можливостями, але водночас створюють виклики для мовної чистоти та 

культурної ідентичності. 
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 2.8. Доцільність та можливі наслідки надмірного використання 

запозичень 

Надмірне використання іншомовних запозичень, особливо англіцизмів, 

може призвести до поступового розмивання китайської мовної ідентичності. 

Іншомовні слова часто використовуються як символи престижу, інновацій або 

глобальної культури, що може витісняти традиційні китайські слова та поняття, 

особливо в міському середовищі та серед молоді. Це може спричинити поступове 

зниження вживання китайських еквівалентів, що призведе до втрати частини 

культурної унікальності мови. Як наслідок, можуть виникати труднощі у 

збереженні мовних традицій, особливо для старшого покоління та людей, які не 

мають доступу до іноземних мов. 

Іншомовні запозичення часто змінюють структуру мови, додаючи нові 

звуки, граматичні форми або стилістичні варіанти. Це може сприяти розвитку 

мови, збагачуючи її лексичний фонд і допомагаючи адаптуватися до нових 

реалій. Однак надмірне запозичення може призвести до комунікативних бар’єрів 

між різними соціальними групами, особливо якщо запозичення складні для 

розуміння широким загалом. Наприклад, професійні жаргонізми та терміни, що 

походять з англійської, можуть створювати непорозуміння між людьми, які 

працюють у різних галузях або мають різний рівень знання іноземних мов. 

Запозичення, що широко використовуються в професійній сфері, 

технічних галузях або в молодіжному сленгу, можуть посилювати соціальну 

нерівність. Люди, які не володіють іноземними мовами, часто відчувають 

бар’єри у розумінні спеціалізованої або модифікованої мови медіа та 

комунікацій. Це може призводити до створення «мовного розриву», який заважає 

доступу до важливої інформації або знань. Таким чином, надмірне запозичення 

іншомовних термінів може поглиблювати соціальні відмінності, особливо серед 

старшого покоління, сільських жителів та соціально вразливих верств населення. 

Зростаюча кількість запозичень може вплинути на стандарти китайської 

мови, оскільки нові слова та вирази, що не мають офіційних китайських 

еквівалентів, можуть залишатися без нормативного регулювання. Це ставить 
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перед освітньою системою нові виклики, зокрема щодо необхідності викладання 

молоді правил адаптації та використання запозичених слів. Відсутність чітких 

стандартів у навчальних програмах може призвести до того, що учні та студенти 

отримують неоднозначні знання про мовні норми, що призводить до 

варіативного використання мови. 

Останнім часом китайський уряд і мовознавці звертають більше уваги на 

проблему надмірного використання іншомовних запозичень, особливо в 

офіційних та масових комунікаціях. У деяких випадках вводяться регуляції, які 

обмежують вживання іноземних слів у державних документах, новинах і на 

телебаченні, з метою підтримки мовної чистоти. Однак, повне обмеження 

іншомовних запозичень може бути недоцільним, оскільки це позбавить 

китайську мову важливих сучасних лексичних елементів, необхідних для опису 

нових реалій. Таким чином, розвиток мовної політики, яка дозволяє 

контролювати, але не забороняти використання іншомовних запозичень, є 

перспективним напрямком для збереження балансу між інтеграцією та 

самобутністю. 

  

 Висновки до розділу 2 

Підсумуємо вплив іншомовних запозичень на сучасний китайський 

медіапростір та розкриємо їх роль у формуванні культурної, соціальної та мовної 

динаміки. В ході аналізу сучасного медіапростору Китаю визначено, що 

запозичення з англійської та інших мов стали невід’ємною частиною контенту у 

різних медіа-каналах, таких як телебачення, друковані ЗМІ та інтернет-

платформи. Вони не тільки збагачують лексику китайської мови, але й сприяють 

інтернаціоналізації інформаційного поля, підвищуючи обізнаність китайських 

читачів про глобальні тенденції. 

Окремо варто підкреслити значення запозичень у формуванні нових 

стилістичних варіацій і підкресленні культурної ідентичності. Виявлено, що 

через семантичні й стилістичні трансформації, запозичення надають китайським 

медіа можливість ефективніше передавати зміст сучасних явищ. Семантична 
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адаптація дозволяє запозиченим словам набувати нових значень у китайському 

контексті, зберігаючи зв'язок із первинною культурою, а стилістичні зміни 

роблять такі слова актуальними для молодіжної аудиторії, посилюючи 

популярність китайських медіа серед молоді. 

Розглянуті приклади показали, що іншомовні запозичення виступають 

засобом не лише лексичного збагачення, а й інструментом соціокультурного 

впливу, відображаючи зміни у ставленні суспільства до глобальних тенденцій та 

культурних впливів. Поряд з цим, аналіз функцій іншомовних запозичень 

підтвердив, що запозичення здатні підтримувати модернізацію китайського 

мовного середовища, розширюючи його функціональність у медіапросторі. 

У підсумку, використання іншомовних запозичень у китайських медіа має 

не лише практичне значення, але й певні перспективи для подальших досліджень. 

Зокрема, це дозволяє глибше зрозуміти механізми взаємодії культур через 

медіапростір, а також дає змогу оцінити наслідки цих процесів для китайської 

мовної політики та культурного розвитку. 

Надмірне використання іншомовних запозичень у китайських медіа несе 

як потенційні ризики, так і можливості. З одного боку, вони сприяють 

збагаченню та розвитку мови, а з іншого — можуть викликати труднощі в 

комунікації, соціальні розриви та загрозу мовній ідентичності. Виважена мовна 

політика та регуляція можуть забезпечити ефективне використання іншомовних 

запозичень, зберігаючи традиції та культурну самобутність китайської мови. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Ця робота присвячена дослідженню іншомовних запозичень у сучасному 

китайському медіапросторі, їхніх функцій, типів, а також перспектив та викликів 

їхнього використання. Виконаний аналіз дозволив зробити низку важливих 

висновків. 

Значення іншомовних запозичень для китайської мови є надзвичайно 

великим. Іншомовні запозичення є важливим джерелом оновлення й розширення 

лексичного складу китайської мови, допомагаючи їй відповідати сучасним 

культурним та технологічним викликам. Зокрема, англіцизми становлять 

найбільшу групу серед запозичених слів, оскільки Китай активно долучається до 

світових процесів у різних сферах, таких як економіка, наука, та інтернет-

комунікація. Китайська мова набуває нових значень і термінів, необхідних для 

вираження концепцій, які раніше в ній були відсутні, або сучасних реалій, що 

швидко розвиваються, таких як діджиталізація, глобалізація та інноваційні 

технології. 

Важливо також зазначити, що іншомовні запозичення дозволяють китайській 

мові адаптуватися до нових умов, забезпечуючи багатший інструментарій для 

висвітлення міжнародних подій, а також сприяють взаєморозумінню з іншими 

культурами. Це сприяє розвитку більш відкритої та культурно багатої 

комунікації, що дозволяє китайській мовній системі швидко реагувати на нові 

соціальні, культурні та технологічні тенденції, що вносять іноземні мови.  

У сучасних китайських медіа іншомовні запозичення виконують широкий 

спектр функцій, зокрема, вони сприяють створенню іміджу сучасності, престижу 

та глобальної інтеграції. Це стосується не лише стилістичної функції, а й 

підкреслення міжнародної спрямованості Китаю, його участі у глобальних 

процесах. Іноземні терміни часто символізують нові ідеї чи технології, які 

вважаються престижними або актуальними. Наприклад, англомовні терміни у 



44 

 

сфері інформаційних технологій та соціальних медіа, такі як "лайкати", "шерити", 

"апдейтити", переносять у мову нові концепти та стають основними у сучасному 

спілкуванні. 

Також іншомовні запозичення вносять розмаїтість у стилістичне оформлення 

медіа-текстів, привертаючи увагу читачів чи глядачів і дозволяючи акцентувати 

увагу на певних аспектах подачі інформації. Вони використовуються для 

позначення нових категорій товарів чи послуг і виконують функцію експресії для 

досягнення враження інноваційності або динамічності. Такий вплив особливо 

відчутний у маркетингу, рекламі та новинних матеріалах, де іншомовні 

запозичення часто надають текстам елементи стилізації, виділяючи окремі 

сегменти аудиторії. 

Запозичення у китайській мові проходять процеси адаптації, щоб 

відповідати її фонетичним, графічним і граматичним нормам. Вони можуть 

включати транслітерацію для наближення звукових характеристик іноземних 

слів до китайської вимови, що робить їх зрозумілими для носіїв мови. Це 

особливо актуально для технічних та спеціальних термінів, а також для імен 

брендів чи особистих імен, де адаптація важлива для збереження автентичності 

та пізнаваності запозиченого слова. 

Семантична адаптація також є частиною процесу: іноземні слова можуть 

отримувати нові значення або відповідати контексту китайської культури, що 

дозволяє розширити їхнє вживання у різних контекстах. Стратегічна адаптація 

включає зміни, які роблять іноземне слово зрозумілим та зручним у вживанні для 

китайськомовної аудиторії. Це підвищує інтеграцію запозичень у мовну систему, 

дозволяючи їм природно співіснувати із власними китайськими лексичними 

одиницями. 

Використання іншомовних запозичень у китайській мові, попри позитивні 

сторони, супроводжується деякими викликами. Одним із них є небезпека 

надмірної кількості запозичень, що може призвести до засмічення мови та 

послаблення її автентичності. Це є важливим питанням для мовної політики 

Китаю, яка має на меті регулювати масштаби запозичень, щоб зберегти 
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культурні та лінгвістичні особливості мови. Водночас у Китаї триває активне 

обговорення необхідності контролю над тим, щоб запозичення не заміняли 

власне китайські еквіваленти, що допомагає підтримувати баланс між 

міжнародними та національними впливами. 

Перспективи запозичень полягають у тому, що вони й надалі сприятимуть 

розвитку китайської мови, розширюючи її лексичний арсенал та інструменти для 

відображення сучасних реалій. За умови належного контролю з боку мовної 

політики, запозичення можуть надати китайській мові додаткову гнучкість, 

залишаючи її національні особливості незмінними та забезпечуючи її 

адаптивність до сучасних комунікаційних викликів. 

.  
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ABSTRACT 

“THE FUNCTIONAL AND STYLISTIC ASPECTS OF FOREIGN LOANWORDS  IN 

THE MODERN CHINESE MEDIA LANDSCAPE” 

 (Kharkiv, 2024)  

written by Valeriia Khomiakova 

 (research advisor – PhD in Pedagogy Y.V. Lakhmotova) 

 

 This thesis explores the functional and stylistic aspects of foreign 

loanwords in the modern Chinese media landscape, focusing on their semantic, 

cultural, and social impacts.  

 The relevance of this research lies in its examination of foreign 

loanwords within Chinese media, highlighting their influence on language, 

culture, and communication. As globalization intensifies, loanwords become 

essential in modern Chinese, yet they also provoke debates on language purity 

and cultural identity. This study provides new insights into these dynamics, 

particularly in how loanwords reshape the Chinese linguistic landscape through 

media.  

 The object-matter of the study is the integration and adaptation of 

loanwords in contemporary Chinese media, including newspapers, digital 

platforms, and television.  

 The subject-matter focuses on the semantic, stylistic, and cultural 

shifts these loanwords bring, as well as the responses of media consumers and 

policy-makers. 

 The primary aim of the research is to explore the functional and 

stylistic roles of loanwords in Chinese media and to assess the impact of these 

foreign terms on language identity and expression. Additionally, this research 

investigates how loanwords fulfill communicative needs while raising challenges 

related to linguistic cohesion. 
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 The methods employed include content analysis of various media 

sources, comparative linguistic analysis, and a review of existing literature on 

language borrowing and adaptation processes. This study also utilizes a 

qualitative approach to assess perceptions of loanwords among Chinese media 

consumers and examines policy discourse regarding language preservation. 

 The scientific novelty of this research lies in its comprehensive 

analysis of loanwords within the unique context of Chinese media. While 

extensive research exists on loanwords in general, this study focuses specifically 

on the Chinese language environment, offering a detailed understanding of 

loanword adaptation, usage, and the socio-cultural tensions they generate. 

 The practical value of this research is significant for linguists, 

translators, and media professionals, providing insights into loanword 

management in media language and informing language policy considerations in 

a globalized world. It also benefits educators and learners of Chinese, aiding them 

in understanding the evolving nature of the language. 

 The first chapter provides a theoretical foundation, covering the 

history of loanword studies, classifications of loanwords (e.g., direct loans, 

calques), and their roles in linguistic evolution. It also details the specific 

processes by which foreign terms are adapted to Chinese phonetics, morphology, 

and syntax.  

 The second chapter presents a practical analysis of loanwords in 

various Chinese media. It examines the prevalence of English and other languages 

as sources, the stylistic and semantic impact of borrowed terms on media texts, 

and the sociocultural implications of widespread loanword use. This chapter also 

discusses the challenges of overuse and its effects on language identity. 

 In conclusion, this study underscores the dual role of loanwords as 

both enriching elements and potential disruptors in Chinese media language, 

providing a nuanced view of their function in a rapidly globalizing cultural 

landscape. 
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	This thesis explores the functional and stylistic aspects of foreign loanwords in the modern Chinese media landscape, focusing on their semantic, cultural, and social impacts.
	The relevance of this research lies in its examination of foreign loanwords within Chinese media, highlighting their influence on language, culture, and communication. As globalization intensifies, loanwords become essential in modern Chinese, yet th...
	The object-matter of the study is the integration and adaptation of loanwords in contemporary Chinese media, including newspapers, digital platforms, and television.
	The subject-matter focuses on the semantic, stylistic, and cultural shifts these loanwords bring, as well as the responses of media consumers and policy-makers.
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